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svoj rod in svojo domovino. Dol i na r tli samo gmotno podpiral svoj iti rojakov, temuČ 

je javno priznaval svoj tod in svoj d o m ! 
Zato pa je bilo le umestno, da su sc ga spominjali domači pravniki ter mu 

v znak hvaležnosti preskrbeli primerno spominsko ploščo, ki se je. kakor smo že 
poročali, nedavno vzidala v njegovo rojstno hišo. N a j z v e l i t j i in d o m a č i s v e l , 
d a s m o ž e p r e d s t o l e t i i m e l i m o ž e , ki s« p r e č a s t n o z a v z e m a l i najvišja m e s t a o b v i r u z n a n s t v a , d a s i n i s o z a t a j e v a l i s v o j e g a r o d u 
in j e z i k a ! 

Knjižico, kateri je pri dej ana dobra slika Tom. Dolinarja, toplo priporočamo; 
dobiva sc pri društvu Pravniku in po knjigarnah. Cena izvodu je 50 h. - - e -

J anež l č -Ba r t e ! ; NemSko-slo venski s l ova r . Če t r t a izdaja . {Deutsch-slo ve-
tii sehe s Handwörterbuch von A. Janežič. Vierte Auflage, bearbeitet von A. Bartel.) 
Tiskarna družbe sv. Mohorja v Celovcu je ravnokar dovršila in izdala Četrto izdajo 
n e m š k o - s l o v e n s k e g a s l o v a r j a , po kateri se je zadnja leta i e zelo povpra-
ševalo. G. prof. A. B a r t e l v Ljubljani jc to izdajo predelal, pomnožil in popravil 
na podlagi Pletcršnikovega slovarja in Levčevega pravopisa. V ostalem se nova 
izdaja naslanja na prejšnjo. Pomagali so gosp. pisatelju gg.: prof. M. P l e t e r š n i k , 
L. P i n t a r in A. M i k u š . Da*i jc obseg tc knjige za -1 pole, to jc 64 strani večji 
nego iretje izdaje (sedaj oliscga 57 pol, to je 912 strani), je ostala cena ncizpre-
menjena, namreč: (5 kron za broširan in 7 kron '20 vin. za vezan iztis. (Poštnina 
za posamezne pošiljat ve 30 vin. več.) 

Rad jngosl a venske akademije znanosti i umjetnosti, knjiga 157. (razredi 
hist.-fiL i filoz.-jur.), Zagreb, 1904, obsega sledeče razprave: J. S. T u r g e n j e v n 
h r v a t s k i m i s r p s k i m p r i j e v o d i m a. Kritičko - bibliografski prijegled.^ Od 
dra. T. M a r c t i c a. — M a r l u r i n a. Slavonska dača n srednjem vijeku. Od Vjcko-
slava Klaiča. - O p r a v d a n o s t v l a s n o s t i . Od dra Ivana Sfroliala (nadaljevanje). 

Pred š liri i it i leti je izdal Jagič pri peterburški akademiji knj igo: A. V. 
ПушкннLI NI, W4(4п-сллтгасшт» ЈШтегпГУРПКЋ, kjer je slovenski oddelek na-
pisa! dr Ivan Prijatelj (prim, njegovo razpravo .Puškin v slovenskih prevodih ' v 
Zborniku Matice Slov. za 1. 1901.). Na sliccn način jc sedaj prof. Marelic obdelal 
hrvaške in srbske prevode iz Turgenjeva Razprava, ki razpada v prvi ali splošni 
in v drugi, spccijalni del, jc jako temeljita in kakor za eno stran našega kulturnega 
dela važna, tako o sobi to v prvem delu tndi za laike zanimiva. Kaj se vse ne 
pripeti pre vodike m, česa vse ne zagrešc! 

Turgenjev s e j e na hrvaški in srbski jeiik prevajal zadnjih Jriridcset let : 
najstarejša hrvaška prevoda sta potekla i z francoskega, a najstarejši srbski iz nem-
škega prevoda. Sploh so p revo d i lc i osobito odvisni od Nemcev: .To jc samo jed na 
izmedju vrlo mnogih potvrda tome, da književnih i u opče kulturnih sveža, koje 
Hrvate i Srbi vežu n i zapadnu Evropu. osobito uz Njemce, ima mnogo više i 
mnogo su jače od sveža, što jih vežu uz Kusiju i rusku književnost, a može m o 
mirne duše reči: i od sveža, Sto jih vežu i uz ostalu njihovu slavensku b r a c u \ 

Seveda pre vod i tel j i se obično delajo, kakor da so prevajali iz ruskega iz-
virnika — so seveda tudi taki prevodi - ali vešče oko Maretičevo j c opazilo sledove 
njih prevare. Ako piše na pr. prevodilec rusko besedo одиоднФсиЦћ; o d no-
dvore z r ali ruski imeni Г> ИСПУ IKU HI» . 311ГОС KIL H b : Bestu j e v, Sa gosklti, al i Su ko vsk i 
(namesto: Žukovski), po lom je popolnoma jasno, da je prevajal i/, nemščine, ki slo-
vanske glasove podaja s francoskim pravopisom. V nekem srbskem prevodu na-
hajamo Štirikrat črki „d. Д а

: na pr myop a. Д ; v ruskem izvirniku nahajamo 
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